Każde zdanie trzeba przetłumaczyć (w czasie przyszłym) na trzy sposoby. Różnice w znaczeniu wyjaśniałem na KJH. Niektóre słówka (okoliczniki czasu!) są na s. 107. Przypominam, że „się” w j. hiszp. się odmienia. Oto trzy sposoby i różnice znaczeniowe na przykładzie (í, ú, á, é):
a. W przyszłym roku będę mówił po hiszpańsku.
1. El año que viene hablaré español (znaczenie: zachodzi prawdopodobieństwo, że będę mówił...).
2. El año que viene voy a hablar español (znaczenie: zamierzam mówić...).
3. El año que viene hablo español (znaczenie: nie mam wątpliwości, że będę mówił; teraźniejszy w funkcji przyszłego).
b. Za dwa miesiące pojedziemy nad morze (ir a la playa).
1.
2.
3.
c. W przyszłym roku kupisz sobie dom na wsi (comprarse una casa en el campo).
1.
2.
3.
d. Za tydzień zrobicie wszystkie ćwiczenia (hacer todos los ejercicios).
1.
2.
3.
e. Dzisiaj zjem dwie pomarańcze.
1.
2.
3.
f. Jutro powie prawdę (decir la verdad).
1.
2.
3.
g. W poniedziałek będzie czekała na przystanku autobusowym o trzeciej (słówka na s. 107).
1.
2.
3.
h. W ten weekend kot zmieści się w pudełku (caber en la caja).
1.
2.
3.
i. Jutro rano zjem śniadanie (mañana por la mañana).
1.
2.
3.
j. Potem będziemy mogli postawić stół w pokoju.
1.
2.
3.
k. W 2022 będziesz mógł się ożenić.
1.
2.
3. 
